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PROJET DE LOI 
approuvant la Convention conclue à Bruxelles, le 12 dé 
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nant l'aide judiciaire en matière civile et commerciale 
et réglant le droit d'appel des jugements d'exequatur 
visés par l'article 4 de la dite convention. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MADAME, MESSIEURS, 

Le Gouvernement de la République de Lithuanie a ex 
primé le désir de régler conventionnellement avec le Cou 
vernemen! belge les questions prévues à la Convention inter 
nationale sur la procédure civile conclue ù La Haye le 
·17 juillet 1905 (t). 

La l.ithuanie aurait pu -- et. duprès les renseignements 
eu notre possession, c'est très vm isembla hlement Ia procé 
dure qu'elle avait envisagée en premier lieu - adhérer ù 
la ditf• Convention. r-onlonnémeut nu Protocole signt'.• ù La 
lla;n' le t juillt'I ~Î92-i (2): die a prC·fér-{· rógler ~-es ques 
tions par {les accords bilalérnux. 

Lu Convention que nous •. ivons l'honneur de soumettre ù 
votre examen a été signée ù Bruxelles. Ie -12 décembre 
1930; elle s'inspire, d'une part, du Traité tie La llayc, 
d'autre part flr deux couventions que Ic Couvcrnemcnt 
lithuanien a conclues avec la France, l'une sur la protec 
tion et l'assistance judiciaires, l'autre sur la transmission 
des actes judir-iaires el des commiss-cns rogatoires en ma 
tières civile et commerciale, conventions que le Cabinet dP 
Kaunas nous avait présentées comme base des négocia 
tions. 

Le Couverncmeut belge a estimé pr(·féral)le de régler 
dans un seul acte les différentes questions envisagées. 
Celles-ci ressortisseu t. en effet, à un même ordre d'idées : 
faciliter les rapports judiciaires des deux pays en matière 
civile et commercinle : elles sont d'une connexité très 
étroite et lon peut aisément concevoir plusieurs d'entre 

(1) Loi belge du ~O avril HJ09. (.l{rmitenr du 25 avril 1009.) 

('!) Mf/nileur du , j ui llet IH26. 

WETSONTWERP 
tot goedkeuring det Overeenkomst gesloten te Brussel, op 

1'Z December 1930, tussehen België en Littauen betref 
fende de gerechtelijke hulp in burgerlijke en in handels 
zaken en tot regeling van het recht van hooger beroep 
in zake de vonnissen van uitvoerbaarverklaring beoogd 
door artikel 4 van gezegde overeenkomst. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MEVROUW, MIJN!,: HEE!lEN, 

Ile Hegee1'iug der llepubliek Littauen heeft den wensch 
uitgedrukt door middel van een Verdrag met de Belgische 
Rcgecring de kwesties te regelen welke voorzien zijn in de 
Internationale Overeenkomst betreffende de burgerlijke 
re{'hlspleg-i11g gesloten te 's Gravenhage den li" Juli 
1!)05 (1). 
Litlauen had kunnen toetreden tot gezegde Overeen 

komst, overeenkomstig het Protocol onderteekend te 's Cra 
veuhage op 4 Juli 1924- (2) en, volgens de inlichtingen die 
wij bezitten is het zeer waarschijnlijk die procedure welke 

! dit la ml eerst had willen volgen; het heeft er de voorkeur 
1 aan gegeven deze kwesties te regelen door middel van 
! tweezijdige akkoorden. 
! llt: Overeenkomst clic wij de eer hebben aan uw onder 
i zoek te onderwerpen werd geteekeud te Brussel, den 
1 ! Y Decëmber -1930; zij is gegrondvest eensdeels op het 
1 Verdrug van 's Gravenhage, anderdeels op twee overeen 
! komsten welke de Littausehe Regeeriug gesloten heeft met 
Frankrijk, de eene betreffende de bescherming en den 

j rechtsbijstand, de andere betreffende de overmaking van 
i gerechtelijke akten en rogatoire commissies in burgerlijke 
! en handelszaken, welke overeenkomsten het Kabinet van 
1 Kaunas ons had ouderworpen als basis voor de onderhan- 
delingen. 

Be Belgische Ilegeering heeft het verkieselijk geacht de 
verschillende kwesties, die in aanmerking kwamen, in een 
enkele akte le regelen. Deze beboeren immers tot een zelf 
den geclachtengang, namelijk het vergemakkelijken der ge 
rechtelijke betrekkingen van beide landen in burgerlijke en 
handelszaken: er bestaat tussehen hen een zeer nauw ver- 

(1) Belgische wet. van 20 Apr-il 1900. (Noniteur van 25 April 
(000.) 
U) Jfu1ii1eur van 7 Juli (926. 
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elles soulevées ù propos d'une uuuue affaire. li est dûs 
lors plus pratique pour les hounues de loi el les touction 
naires de trouver les diverses dispositious dunt il s'ngil 
réunies dans u11 seul document, plutôt que d'avoir ù les 
cherche!' dans {les actes séparés. 

TITIU: I. 

Le titre l. de Ja Couvent ion traite de .I'ucccs u ux tribu 
naux et de la eaution« judicatum solvi )>. 

L'article 1". est Ja clause figurant généralement dans les 
traités de commerce et d'établissement et eu vertu de 
laquelle les ressortissants des Etats contractants sont assu 
rés non seulement <le l'accès aux tribunaux, mais aussi de 
la dispense du versement de la onution "judicatum solvi " 
(article -16 du Code civil). Cette clause doit cependant s'in 
terpréter ici comme accordant simplement aux sujets 
lithuaniens eu Belgique et aux sujets belges en Lithuanie 
la faculté d'agir en Justice. Elle ne fait donc, pour ce qui 
concerne l'accès aux tribunaux du Royaume, que consa 
crer le principe déjà inscrit dans un arrêt de la Cour de 
cassation du 3 août -18!~8 (Pasicrisie, 1848, I, :l78; Bel 
gique Judiciaire, 1849, 1.45) et qui range cette faculté 
parmi les droits naturels dont l'étranger doit jouir, indé 
pendamment de toute oondition de réciprocité. 

La dispense de la caution " judicatum solvi » est spé 
cialement visée par l'article 2 qui, de même que l'article 1.7 
de la Convention de La Haye, en subordonne le bénéfice 
à la condition que le demandeur ou l'intervenant au procès 
soit domicilié dans un des pays contractants. Cette condi 
tion de domicile est le corollaire des facilités que les arti 
cles suivants accordent à la partie adverse pour l'exequa 
tur du jugement quant aux frais et dépens du procès 
reconnu injuste ou téméraire. 

Les articles 3 et -1 portent règlement de cet exequatur 
dans le sens des articles 18 et Hl de la Convention de La 
Haye : exequatur gratuit, sans révision du fond du litige 
et sans entendre les parties, mais faculté pour le deman 
deur condamné de s'opposer ù l'exécution du jugement. 
Ce recours du condamné se fera conformément à la légis 
lation du pays où l'exécution est poursuivie. En Belgique. 
la voie de l'opposition ne sera pas applicable en l'espèce, 
puisque la décision d'exequatur sera intervenue sans eom 
parution des parties; le seul recours possible sera donc 
l'appel. Mais la connaissance des demandes d'exequatur 
est, chez nous, confiée aux tribunaux de première instance 
(article lO de la loi du 2f> mars ·1876). Or, l'article 16 de 
cette loi, modifié par l'article 6 de Ia loi du lf> septembre 
1928, fixe ù 5,000 francs te taux du dernier ressort des 
dits tribunaux. il en résulte que l'appel contre les déci 
sions d'exequatur- prévue à la Convention belgo-lithua 
nienne ne pourrait , en fait, sexercer que si les frais et dé 
pens du procès dépassaient 5,000 francs. C'est pourquoi 
Je r;ouvernement vous propose, dans l'article 2 de !a loi 

11mrnl 011 lllûll kn11 zit:11 het.'! g<il'd voorsteller: dat. verschci- 
1 dcne dezer kwesties naar aanleiding van eeu zelfde zaak 
worden opgeworpen. Het is tian ook voor de rcchtsgolcer 
den en de amutennreu praktischer de verschillende beschik 
kiugeu waarvan sprake vereeuigd te vinden in een enkel 
document, veeleer dan ze te moeten zoeken in afzouderhjke 
ukteu, 

TITEL I. 

Titel I der Overeunkomst handelt over den toegaHg lol 
de rcchtbnuken en tie zckerheidstcll iug " judicatum solvi ». 

Artikel éón is de clausule die in het algemeen voorkouu 
in de handels- eu vestigiugsverdrngeu en krachtens welke 
rwu de ouderhourigen dei· contracteerende Staten niet 
alleen den vrijen toegaug lot de recntbnuken verzekerd 
wordt, runur ook de vrijstelling der storting van de zeker 
heidstelling « judicatum solvi " (artikel 1G van het. Burger 
lijk Wetboek). Deze beschikking moet echter hier op zulke 
wijze worden uitgelegd dut zij eenvoudig aan de l.ittau 
sche onderdanen in België en aan de Belgische outlerdaneu 
in Littauen de bevoegdheid verleent om in rechte op te tre 
den. Wat de toegang tot de rechtbanken vau het Koninkrijk 
betreft, doet zij dus niets anders clan het beginsel huldigen 
dat reeds opgenomen werd in een arrest van het Hof van 
Verbreking vau :.l Augustus 1843 ( l'asicrisie 1848-t-:!78 -· 
Belgique .1 udiciaire 18l9-H5) en volgens het welk deze 
bevoegdheid gerangschikt wordt oruler de natuurlijke 
rechten waarvan elke vreemdeling het genot moet hebben. 
afgezien van elke voorwaarde van wederkeerigheid. 

De vrijstelling vau den borgtocht « judicatum solvi » 
wordt. inzonderheid beoogd door artikel 2 dat, evenals 
artikel l î dei· Overeenkomst van 's Craveuhage, het genot 
daarvan afhankelijk maakt van de voorwaarde dat de 
eischer of de in het proces tusschenkomende partij in een 
der coutracteerende lauden metterwoon gevestigd is. lleze 
voorwaarde van domicilie is het gevolg van de faciliteiten 
verleend door de volgende artikelen aan de tegenpartij voor 
de uitvoerbaarverktnung van het vonnis, wat betreft de 
kosten van een rechtsgeding dat erkend wordt als onrecht 
matig of ab lichtvnnrdig ingesteld. 
ln artikelen :1 en ,~ wordt deze uitvoerbaarverklariuz ge 

regeld in den geest vau artikelen IS en rn der Overeen 
komst van 's Gravenhage : tie uitvoerbaarverklaring ge 
schiedt kosteloos, zonder herziening van den grond van het 
geschil en zonder de partijen te hoeren, maar de veroor 
deelde eischer heeft het recht zich te verzetten tegen de uit 
voering van het vonnis. Dit beroep van den veroordeelde 
zal geschieden overeenkomstig de wetten van het land 
waar de uitvoering wordt vervolgd. In België zal het middel 
van het verzet niet toepasselijk zijn in dergelijk geval aan 
gezien de beslissing van uitvoerbaarverklaring genomen zat 
zijn zonder verschijning der partijen; de eenige mogelijke 
voorziening zal dus het hooger beroep zijn. 1faar tie ken 
nisneming van de eischen tot uitvoerbaarverklaring is, hij 
ons, toevertrnuwd aan de rechtbanken van eersten aanleg 
(artikel lO der wet van 25 Maart 1876). Bij artikel 16 
dezer wet, gewijzigd door artikel 6 der wet van 1 ,:i Sep 
tember l ')28 wordt echter het beloop van den hoogsten 
aanleg van gezegde rechthnuken op f>,000 frank vustge- 
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d'appl'Ohatin11 ◄le cPltc Convention. une disposition déru 
-~·cant ù l'al'tid<• Ili p1·t'•cité• cl disant qu(' h's j11~cmcuts 
duxequnnu- sero11t s11s<'c'plihl<'s <l'appel nu'nw qunml la 
somme des Ira is et .c[{•pe11s 1•sl iuf'érioure n 11.x taux <111 del'- 
11 iel' 1·<•ss1Jl'I l'ixt'• pour Ins jugPmPnts des trihuun ux (If' p1·P- 
111 ii•rt' insta Il('('. 

Aux termes du 2'' nli11fa1 dP I'urticle :1, la demande u'oxo 
quatur peut 1it1't' ndresst'.•(\ soit pur IH voie «liplomatiquc. 
soit directeuient pur ln pa rtio inlfrt•ssc't', en Belgique, au 
Procureur du Roi pt·i•s Je tribunal {lu heu 011 lexéeut iou 
doit t·t1·c poursuivie : e11 Lithuanie, au P1·t:•sidPnt du triliu 
nul rlurroudissemcut duns le ressort duquel habile la per 
sorun- rentre laquelle ln co11oth11nnal ion 1'sl prononcée. Ll's 
deux voies, Ia premièru uvee les gnraulit•s Pt l'uutorité 
qu'elte présente, Ia secondé plus rapide C'I nécessn ire par 
fois dans les tas {l'urgence, sont donc admises; cest ù ln 
pnrtie poursuivante qu'il appartiendru de' juger <le l'op 
portuuité de l'une ou l'autre d'entre elles. 

Le 2" alinéa (:{") de larticle 1, dispose que la traduction 
du dispositif de la décision devra ètre certiliée conron11e 
fJ<II' un agent. diplomatique ou cousulaire de l'Etat. roqué 
runt 011 par Uli traducteur· assermenté de l'un des deux 
Etats. Nous avons voulu, afin de simplifier la procétture. 
donner 1\ga lement compétence en la matière it mi trudue 
teur asserrnenté de l'Etat •tl'où émane ln déi'ision ù exequa 
lurer. ('t! qui n'est pas admis par Je Trnité de 1!)0.'J. 

Quant aux déclarations prévues au :1·· paragraphe de 
l'article /1., il a 1\ti· entendu que, du rôti'.• belge, elles cousis 
teront en: :l0 nu certificat de non-opposition, 11i appel, 11i 
recours en cassation délivré par le greffier du tribunal qui 
,; rendu le jugement; 2·• un certificat de coutume émanant 
du ~linistre de la Justice et visant spécinlemeut les dispo 
sitions légates en vigueur sur notre territoire quant aux 
délais impartis pour les voies de recours contre les déci 
sion» judiciaires. nu côté lithuanien, il s'agira également 
d'un certificat de non-opposition, ni appel, ni ree-ours en 
1·assl1tio11 {!(•livré par Je tribunal <1011I ·1e jugement émane. 
l:es diverses attestations seront munies drs légalisations et. 
lraductions nécessuires. Il est certain que la production de 
IPI documents - recommandée, ruais non exigée par Ja 
Convention <le La Haye - est de nature 11. faciliter dans 
1111e larg!' mesure l'examen auquel le magistrat étranger. 
saisi de ln demande t.I'exequntm, doit :-;e livrer concernant 
I'uutbentir-ité de l'rxpé<lition de jugement qui lui est prr 
sentée cl l'uutorité de la chose jugée de celui-ci. 

stelrl. lïuaruit vloeit voort dal het beroep tegen de von 
nissen vau u it voerharu-verklu nug' voorzien door 1h• llelgisoh- 
1.ittnnsC'lw Uvereeukomst feitelijk sleehlx uitgeoefetttl zou 
kunnen worden i1Hli(•11 tie kosten vuu lint proces :-;,ooo Irank 
zouden oversclu-ijtlm]. On1 die reden wordt t: dool' lie 
Hegeering, iu artikel '.l der wet tut goedkeuring dezer Over 
komst, ee11 beschik king voorgestekl die afwijkt vau voor 
mehl artikel Lti en waarhij gezegd wordt dut lie vonnissen 
van uitvoerbaarverkluriug vatbaar zijn voor hooger beroep 
wlfs wanneer het hetlrag tier kosten Inger is dan liet beloop 
van den hoogsten aanleg vaslgestehl voor de vounisseu det 
rechtbanken vau eersten aanleg. 
l.nidens het :!·· lul vau artikel :1, kau de eisch tot uitvoer 

lina1·vel'idn1·ing helz ij langs diploma lieken weg worden i11- 
gt•die11cl, hetzij rechtstreeks door tie betrokken J)!HI ij wor 
den toegezonden, in fä'lgii• aan den Procureur des Konings 
hij dt> llechtbank der plaats waar etc uitvoering moet wor 
tleu vervolgd, i11 l.it tnueu, nuu tien Voorzitter van de Arron 
dissementsrechtbauk i11 welks ressort de persoon woont 
tegen wien de veroordeeluur werd uitgesproken. Die twee 
wegen zijn dus aangenomen, de eerste met de waarborgen 
en het gezag die liij oplevert, de tweede <lie- vlugger is en 
soms onontbeerlijk in spoetleischendc gevallen; de vervol 
gende partij zal te oordeelen hebben over de gepastheirl 
om den eeneu or rien andereu dezer wegen te gebruiken. 

Het 2'' lid (3") van ru-tikel /1 bepaalt dat de vertaling van 
het beschikkend gnleel te der uitspraak gelijkvormig ver 
Idaard zal moeten worden door een diplomatieken or eon 
sutuireu muhtennar van den verzoekenden Staat of door 
een hci•cdigde11 vertu Ier vau een vau heide Staten. Te11 
eintle de procedure te vereenvoudigen, hebben wij even 
eens bevoegdheid te dier zake willen geven aan een heëe 
digdeu vertaler van rleu Staat wanrvau de uitvoerbaar te 
verklaren heslissuu; uitgaat, wal niet wordt loegelalt'11 
door het Venlrng vn n Hl05. 

Wat betreft de verk ln riugen voorzien in paragraaf 3 van 
nrtike! .11, is men het er over eens dat deze van llelgisel11~ 
zijde zullen bestaan uit : 

I" Een getuigschi·ift waaruit blijkt dat. er noch verzet. 
noch hooger beroep, noch voorziening in verbreking ingr 
steld werd en dat afgeleverd is door den Griffier der recht 
hnuk die liet vonnis geveld heeft; 

2" Een getuigsclu-if't nm gewoonte uitgaande van den 
.\linister van Justitie en dat iuzourlerheid betrekking heen 
op de wettelijke heschikk in gen die van kracht zijn op ons 
gronrlgehicd wat betreft de termijnen toegekend voor- tie 
middelen van voorziening tegen de rechterlijke uitspraken. 

Vau l.ittnusche zijde zal het eveneens gaan om een ge 
luigsrhrit'I waaruit hlijkt dat er noch verzet, noch beroep, 
noch voorziening in verbreking ingesteld werd e11 dat afge 
Ieverd is door de rechtbank wnarvan het vonnis uitgaat. 
Deze verschillende verklar ingen zullen voorzien zijn van de 
noodige echtverklàringen en vertalingen. De overlegging 
van dergelijke documenten, die aanbevolen maar niet vee 
Pischt wordt door de Overeenkomst van 's Grnveuhage, · is 
ongetwijfeld van aard om iu ruime mate het onderzoek te 
vergemakkelijken waartoe rie vreemde magistraat, bij wien 
11,, eisch tot uitvoerhaarverklaring aanhangig wen] ge 
maakt, moet overgaan, betreffentle de authenticiteit van, 
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Le dernier alinéa de l'article t est cünfomw ù l'ar 
ticle I '" d · une convention additiounello (lont lo lex tri a été 
arrêté II la V" Conférence •. le La Haye (12 oetobre-? 110- 
vernbre l!tfö) et qui a spéciutemcut pour ohjet de complé 
ter les articles L8 et l!l de la Couvention de 190:-1. Ceux-ci 

L'I c'est ce que l'ont (•gaiement les articles :1 el /1 de la 
Conveutiou helgo-Iithunnieune -· organisent, eu «orupeu 
satiou de la suppression de ln gnrautiu que constituait Ja 
caution" judieaturn solvi ", une procédure simple et rupide 
destinée ù permettre au déf endeur de récupérer les dépens 
du procès il charge de la partie adverse dont l'action a été 
déclarée non fondée. Pour· répondre au résultat visé, Je dé 
fendeur doit pouvoir être également indemnisé des frais 
que, après le procès, la procédure ,d'exequatur lui occa 
sionnerait. Parmi ceux-ci, Iigurent Ir, coût de la traduc 
tion et celui des légalisutious des siguatures. Après exa 
men, il a été reconnu qu'il était assez difficile de donner 
compétence, püur taxer· le montant de ces trais de traduc 
tion et de légalisntiou, au juge qui a prononcé le jugement 
dont l'exécution est poursuivie duns J'nutre pays contrac 
tant; ce magistrat ignorera, en effet, la plupart du temps, 
au moment où il statuera, s'il sera. nécessaire de traduire 
son jugement pour l 'exécuter et, lût-il fËxé'.• ù cet égard, il 
lui 'sera malaisé d'évaluer anticipntivement le coût d'une 
traduction et des légalisations ù effectuer en pays étran 
gei·. 

C'est donc le juge saisi de la requête d'exequatur qui, 
sur la .dernande qui lui en sera faite, évuluera le montant 
de ees frais et, les considérant comme dépens du procès, 
en imposera le payement au demandeur. 

het atscluift van het vonnis dat hem wordt voorgelegd t•11 
liN gl'zag vau het gewijsde vau dil laatste. 

lid /natste lid vau urtikcl ,i. komt overeen iuet al'tiket i•ù11 
ceuer aauvul leude overeenkomst waarvnu de tekst wen! 
vast.gestf'ld op de v·· Confurentie vau lteu Haag (12 October- 
7 November l!tiri) eu die inzonderheid voor doel heeft arti 
kelen IH en rn dpi• Overeenkomst van l!J0;1 aau te vullen. 
Door dPze /aatsll' urtikeleu, zoowel nis door· dr artikelen :1 
t•11 11 lier· llelgist:11-Littnusche üvereenkomst, wordt, nis 
r·o111pe11salii' voor tie at'schnflï11g van den waarborg ver 
sdml'I. rlonr tl1! zekel'lwit1stelli11g « judicaturu solvi ", eeu 
eenvoutligu CH vlugge procedure ingericht welke bestemd i--: 
ont den verweerdr-r in staat te stellen de proceskosten i11 
te vorderen ten laste d,•1· tegenpartij waarvan de rechtsvor 
deri11g- ongegrond werd verktnard. Om aan den beoogrieu 
uitslag te beantwoorden moet dP verweerder eveneens ver 
goed kuuueu worden voor de kosten rlie heur, na het proces, 
door dP prot·Pllure tot uitvnerbnnrvei-klariug veroorzaakt 
zuuuen wurden _ ( Iurlet- deze komen voor de kosten van ver 
tal ing 1·11 die van et·lttveddH!'iag df'1• hnndteeke11ingeu. Nn 
onderzoek wenl erkend dat het tamelijk moeilijk is l>l' 
vuegdliPtd tt• verlecueu om het hcdr·ag dezer kosten vau ver 
taling en van echtverkluriug vast te stellen, aan den rech 
ter die liet vonnis heeft uitgesproken waarvan de uitvoering 
vervolgd wordt in het andere coutracteereude Land: im 
mers deze uwgistraat zal doorgaans op het oogeublik 
waarop hij uitsprauk doet niet weten of het noorlig zal zij'.1 
zijn vonnis te vertuleu 0111 het uit te voeren e11, zelfs wan 
neer hij dienanngaande over juiste gegevens beschikte, zou 
liet voor hem toch bezwaarlijk zijn op voorhnud de kosten 
te schntteu van ee11 vertaling en van echtverklaringeu in 
ecu vreemd land te vernchten, 

Het is dus de rechter· waarbij de eiseh tot uitvoerbaar 
verklaring aauhaugig wel'll gemaakt die, op het daartoe 
tot hem gerichte verzoek, het bedrag dezer kosten zal 
schatten en, deze als proceskosten beschouwend. clr beta 
ling er· vau aan den eisdwr zal opleggen. 

TITRE 11. TITEL ll. 

Le titre li de la Convention parle de l'assistance judi 
ciaire. 

L'article ti pose, à peu près dans les nièmes termes que 
la Convention de La Haye, Je principe du droit conféré aux 
ressortissant de chacun des deux Etats contractant d'ob 
tenir dans l'autre Etat le bénéfice du « pro deo »_ L'ar 
ticle 6 est conforme, quant au 1°, aux articles -15, l6 et 22 
de Ia nouvelle loi <lu 29 juin H>29 sur l'assistance judi 
ciaire et Ja procédure gratuite. L'article 7 s'inspire de 
l'article 39 de cette loi; ù l'instar de celle-ci (voir ar 
ticle 38) il prescrit ù l'agent diplomatique ou consulaire 
d'attester que les déclarations du requérant tui paraissent 
conformes ù la vfrité ou qu'elles tui paraissent contenir 
de;; inexactitudes et de consigner Je résultat des véririca 
lions qu'il aura dû faire à cet égard. 

Quant aux articles H et !I, ils sont la reproduetiun ù peu 
près textuelle des articles 22 et 2:3 dt' la Convention de La 
Haye. 

Titct 11 del' Overeeukoms! handelt over den rechtshij 
stand. 

Maast in dezt>lfde bewoordingen als de Overeenkomst van 
·s Gruvenhuge, stelt artikel ;Ï het beginsel vast van ilet 
recht toegekend aan de onrlerhoorigen van elk van beide 
ecntrncteerende Staten om in den anderen Staat het genot 
van het « pro deo " fe verkrijgen. Artikel 6 komt overeen, 
wat het l" betreft, met artikelen lt., 16 en 22 der nieuwe 
wet van 29 Juni 1929 betreffende den rechtsbijstand en de 
kostr-looze rechtsplq~ing. Artikel 7 is gegrondvest op arti 
kel :l!l dne1· wet; naai- het voorbeeld van deze laatste (zi1· 
artikel :;8) schrijft het aan den diplomatieken of consu 
lnireu agent voor te bevestigen dat de verklaringen vau de11 
verzoeker, naar het hem voorkomt, overeenstemmen met de 
waarheid or dat zij 011j11istheden bevatten eu tlen uitslag 
te vermelden van het onderzoek dat hij te dien opzichte 
zal hebben moeten doen. 

\Vat artikelen 8 en !l het rPft zij geven bijna letterlijk 
artikelen 22 en 2;_1 weer van dt> Overeenkomst van '::; Gra 
venhage. 
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TITRE Ill. TITEL Ill. 

l.'artie!o Hl qui constitue Ic titre Ill de la Co11ve11tio11 , 
Pl lrndP de ln eontruiute pat· corps, est calquó sui· lur 
licle 211 de l'aete (le 1!10:i. Il s'agit en l'cspi•cc d't'•tablir 
une ass imilutiou t·omplNc entre Mmnge1·s el nationaux tl 
l'égard (le cette uresure ,d'cx{eutiuu actuellement estimt'•e 
trop rigoureuse dans ln plupar! -Iex cas. 

La Conventiou de Ln Haye du Ili novembre 18\)G tendait 
dùjù ù cette assimilation; elle comportai! en eHel u11 a1·- 
1 ide l 7 uualogue ù la preiuière phrase des articles :Ui de 
la Convention de l!JOr> et. -10 de I'Aerorcl qui vous est pré 
sentó uujourdhui. L 'addition faite ù cet article l 7 n {lt(> 
j11sl'il'i{•1~ 011 ers termes ù la IY'" Co11t'i'.•rt'lll'e dt• La Hnye : 

" 011 suppose qu'un pays eorit1·acta11t a encore la cou 
" tru iute pur {'Oq1s en matière civile ou eonunerciale ; elle 
" est prntiquée dans les rnêiues conditions de droit contre 
" les étrangers et les untiouuux ; par suite Je principe de 
» la Convention est respecté. li peut se faire qu'il y ait 
" un moyen de faire cesser l'effet de la contrainte, par 
" exemple la mise en faillite. Ce moyen est en droit acces 
" sib]e aux étrangers et aux nationaux. Il en est autre 
" ment en fait. Les nationaux, qui ont ordinairement leur 
" domicile dans le pays, peuvent y être .déelarès en Ia il 
" lite. Au contraire, les étrangers, qui ont pu se livrer ù 
,, des opérations dans le pays, mais qui n'y ont pas leur 
» domicile, ne peuvent pas y N1·e mis en Ia illite . La décla 
,, ration, dont ils auraient été l'objet ù l'étranger, spécia 
" lemeut dans leur patrie, ne sera pas efficace dans le pays 
" où 011 veut pratiquer la contrainte par corps ù leur 
,, égard. C'est pour corriger ce fésultat certainement re 
" grettable que la Couuuission. tout en reconnaissant qu "il 
" y a là u11 certain effet donné ù un jugement de t'ai llite 
" r11·011011cé ù l'étranger, propose de compléter l'article t 7 
,. de la Convention (de 1896) qui devient lurf icle ~li (de 
» la Convention de La Haye) » ( l). 

TITRE IV. 

l.e titre IV vise la communication des actes judiciaires 
N extrajudiciaires. Comme dans tout urrangement inter 
national sut· la matière, il s'agit bien ici de la eouuuuniea 
tion dexploits dressés sur le territoire de l'un ties Etats et 
ilestin0-s ù une personne résidant sur le territoire de lautre 
Partie contractante, ln sign if'ication proprement dite res 
tant régie par la loi nationale tie chacune ties Puissances 
signataires. 

111 artilwl 10, dat titel l l l del' Overeenkomst uitmaakt e11 
u,Pt' dt•11 lijl'sdwa11g handelt, worrlt artikel ::H ciel' akte 
vau 1 !JO!'i ovurgeuumen. Ile bPdoeling- is iu dit geval een 
vollhligl' gelijkstPllittg le bowerkeu tusschen de vreemde 
! i11ge11 eu tic· :-;1na tsburger» ten opzichte vun dezen ui tvoe 
ringsurnatrl'gel die thnus i11 tk meeste gevallen ,il te strP11g 
geoordeeld wordt. 

De Ovcreeukorust van s (;rnve11hagé vau Il November 
l 8!Hi si rl•dtle reeds na ar dezl' getijkstelliug': zij bevatte 
immers eeu artikel l 7 dat overeenstemde met den eersten 
zin vau de artikelen :H der Overeenkomst vau l!JO;i en LO 
1a11 het Akkoord dat l, thuus wordt voorgelegd, De toevoe 
ging· aan dil artikel L 7 g·euaau werd in tie volgende bewoor 
diuge11 gerP1°htvnanligd IPr !\'•· Conferentie van 's Craven 
hnge : 

" i\le11 veruurlcrstelt dat i11 ecu contraeteereud Laud dl' 
,, lijt'sdwa11g 1tog bestuut in burgerlijke en luuululszukeu : 
,, hij wordt i11 dezelfde rr-ehlsvunrwaurden toegepast tegen 
" tie vreemdeliugen en de Staatsburgers; dienvolgens is 
» het beginsel tier Overeenkomst , geëerbiedigd. liet kan 
" gebeuren dat er een middel bestaat om tie uitwerkinu 
,. vau tien lijfsdwang te doen ophouden, bijvoorbeeld het 
" In illissement , Naar recht kan Llît mi.Lhlel gebruikt wor 
>> den door de vreerudel iugen (:n_ door dl, Staa tsburgers. 1 n 
» werkelijkheid staan de zaken anders. De Staatsburgers, 
" die gewoonlijk bun donucilie in het Land hebben, kun 
" nen er Iailliet verklaard worden. Ill' vreemdelingen daa 
" rcuteuen, die tot verricht ingen in het land hebben kun 
>• nen overgaan, maar die 1'r hun domicilie niet hebben, 
» k11u11e11 aldaar niet failliet verkluanl worden. ne ver 
), klaring waarvan zij het voorwerp zouden geweest zijn 
» in het buitenlaml, inzonderheid in hun vaderland, zal 
" niet ufrloetule zijn in het land waar uien den lijfsdwaug 
n te hunnen opzichte wil toepassen. Ten einde verbetering 
» lt! lll'l'ngen i11 dien toestand, die zekerlijk te betreuren is. 
" stelt tie Corn111issie de aanvulling voor van artikel 17 tier 
» Overeenkomst (van 18!)6) dat artikel 2,~ (der Overeen 
n komst vuu 's Gravenhage) ( 1} wordt, alhoewel zij erkent 
,, dat er aldus een zekere uitwerking gegeven wordt aan 
» een vonnis van fu illietverldnriug uitgesproken in het 
" buitenland. » 

TITEL I\". 

Titel 1\ beoogt lie mededeeling van gerechtelijke en bui 
te11ge1•pehtelijke akten. Zoonls in elke internationale schik 
king hetrel'feude deze zaak. gant het hier wèi degelijk over 
tie mededeeling van exploten opgemaakt op het groudge 
hietl van een der Staten en hestenul voor een persoon ver 
blijverul op het gromlgehietl van tie ruulere contracteerende 
Partij, terwijl de eigenlijk gezegde beteekening beheerscht 
blijft dool' de nationale wet van elk tier onderteekeneude 
,1oge11tl11ede11. 

(l) :l,·fr.«11' 1!10-1, p. IIH). ( 1) :l ,·t,·.< de WtH, hl. 1!10. 
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La Conveutuu. ,(lot111(• l1· rhuix ('1111'1' lroix 111odl's d1• ('{)lil- , 

1111111icatirn1 : ! 
l" Le recours ù l'uutoritó judicia iru {•l.I·twgi·rc -- P1·oeu- 

1·e11r du l\oi, eu Belgique; Prtisidc11t du 11·ilH11ial durromlis 
semcnt e11 Litlnuuuo (art. ! IJ; 
j" L'envoi direct pat· ta voie postale (art. 17, I") -- l'ar- · 

licle t"· de notre urrêtè-Ioi tlu 1··•· avril l81A p0t11Ta doue 
11tr·e cotuplètcruent apptiqu{• «luns nos rnpfiOl'ts uv«: la 
l.ilhuauie sur la matière; 

:i-, La remise directe par lex ugeuts ~liplomatù[Ul's 011 
consulaires, qucüe que soit la natioualité du dostiuntaire 
1lti l'acte. 

Dans ce dernier cas, l'acte devra ùtre rt•digû dans uilt' 
des langues de l'Etat sui· le territoire duquel ln remise est 
faite ou uccompngué d'u11L' traduction .laus uue de ces : 
langues. ù moins que le dt'.slinataire ne soit ressurtissuut 1 

du pays d'où l'acte L'HHUW. NOL1s avons voulu éviter par 
là qu'un acte lithuanien puisse ètre remis ù u11 sujet belge 
sans qu'il en comprenne la teneur. Dans te cas de la remise 
en Belgique d'un acte de l'espèce pat' lintertnédiaire du 
Procureur du Hoi, c'est ù ce magistrat qu'il a ppnrtieudru. 
le cas échéant, d'exiger de l'agent diplomatique ou cousu 
lni1·e ◄le Lithuanie l 'iudieatiou rrançai.sc lies renseigne 
iueuts qui permettront au destiuatuire de eouuuître tout 
au moins la portée et l'objet de l'exploit qui lui est. remis 
!art. 11). 

La question des t.nHluctions ties actes ù signifier, suit 
dans une forme spéciale réclamée- par l'Etat. requérant, soit 
cont'ormèment ù la législation qui, dans l'Etat requis. 
règle les significations d'exploits nationaux, est résolue 
comme il .l'a été dit it propos de l'exequatur des eomlam 
nations aux frais et -dt'·peus des procès. Toutefois, vu l'ur 
gence que présente souvent les si~nilîration et, {l'autre , 
part, la difficulté quil pourrait v avoir. pom nous spécia 
lement, ù. trouver en Belgique un traducteur apte ù fournir 
une traduction dans la langue lie l'autorité requise, nous 
avons l'ait prévoir ln tuculté de laisser ù lEtat requis Je 
soin de faire effectuer cette truduction aux frais de J'Etat 
requérant. 

La portée des autres ~lispositio11s {lu titre I\° de la 1:011- 
vention résulte ù. sut'fisance ilP l 'interprétat ion qup Jes 
commentaires et la pratique ont {lo1111fr aux artieles I ù 7 
dt' la Convention de La Haye. 

TITRE V. 

Le dernier titre <le la Convention co111pte1HI, rlune part, 
le règlement de la lrausnussion et {le I'exéeut ion des oom 
missions rogatoires, d'autre part, quelques tlisp-0sitio11s 
finales qui n 'appellent aucun comment.aire_ Nous nous hor 
nerons ù signaler, ù propos de ces dernières, que, d'accord 
avec le Département des Colonies, nous n'avons pas cru 
devoir envisager l'extension de la Convention au (;ongo 
hi:Jgp et au Huanda-Hruruli. SPmhlahle extension est sans 
11fressit{• pratique. d'autant plus que lf's drangers jouis 
sent dans rps !P1Titoir·es dP la plt'•11it11d!' dt!s droits civils. 

n,, llverer•11 kours I g('f'fl dt> keus I ussr-heu dr·in wijzen va 11 
111f'd(1!1i·eli11g: 
l" I)(' toevluch t lot de vreemde rechtertijke overheid 

P1·oew·1•u1· des Ko11i11gs, i11 lletgii•, Yoorzitter der· A1·1·01Hlis 
xcntoutsrechtbnuk in Litlaueu (art. tl); 
]" Ill' 1·t•r·lttst1·t•t>ksdw tnezeudiug 1n('[ de post (art. 17, I") 
mlikl'l t 1·a11 ons besluit W('l van t Apt-il 18!!~ zat dus 

rnllPdig tocg('pasl k11111w11 worden in ouzo betrekkingen t,• 
dif'1• zalm 1111'1 l.ittnucn : 

:i · Dt· 1t~l'i1lsln't·kst:l11i rn·1•1·lin11digi11g door· de tliplorna- 
1 iekt' ui' cuusulaire agrn1IP11, welke ook de naüoualiteit van 
rlnu g:ead1·essl'e1·dr z ij. 

ln dit laatstr' geval zul dp akte opgesteld moeten ziju in 
l't'11 tlp1· lalP11 van dr n ~taal op wiens grondgPhied dé over 
luwdiging g·l'~1·hiPd! of vt•rg:1·z1,[d zijn van eeu vertuiing in 
t·r•11 d1•wr lnleu IPuzij dt• geudrcsseente een ondci-hoorig» 
is vau het luml wnurvun de akte uitgaat. Wij hebben hier 
door wi IIL'n veru tij den 1la t een Li ttausche akte zou kunnen 
overhandigd worden aalt ee11 Belgischen onrlerdanu zonder 
dat hij e1· den inhoud van zou kunnen begrijpen. ln geval 
vau ovl'l'lia111ligi11g· in Helgii.; van een dergelijke akte <1001· 
l,e111iddeli11g van dt111 Procureur des Kouiugs, zal tlPZt' 
nwgistraat in voorkomend geval van den diplomatleken or 
cousuln ireu agent van l.ittaueu de Frausehe uanduidius; 
helrooren le vragen vuu de inlichtingen die aan den ge 
adresseenlt· zullen toelnteu ten minste de ilraagwijdte Pli 

het voorwerp tf' kennen van het exploot dat hem overhan 
digd wordt (urt. l 1). 

Dt• kwestie vau de vertalingen der akten te beteekeneu 
hetzij in et•n bijr.ondenm dom· Lieu verzoekenden Staat ver 
eischteu vomi, hetzij overeenkomstig de wetgeving die iu 
rleu 11angezorltlf'11 Staat lie beteekeningen vau nationale 
t-xplnlPn regelt, is opgelost zooals gezegd werd aangaande 
dt' 1titvoerbnarverklari11g dl'1' veroordeetingen tot de kosten 
der processen. naur echter de beteekeuiugen dikwijls vau 
S[H>etkisehe11de11 aard zijn en het anderzijds moeilijk zou 
kunnen zijn, voor ons vooral, in Belgié een vertaler te vin 
dt'n die eet1 vertaling in de taal der aangezochte overheul 
kan bezorgen, hebben wij het recht doen voorzien 0111 aan 
den H<lllgt•zoehten Staat. de zorg over te laten deze vertalim; 
li' doen uitvoeren op kosten nm den verzoekende Staat. 
nr drangwijtlte van ile andere besd1ikki11ge11 van titel IV 

tli·r lhereenkornst blijkt voldoende uit de uitlegging. dit' 
door de couunentaron eu de praktijk aan artikelen 1 tot , 
dei· On·rre11ko111st van ·s Gravenhnge gegeven werden. 

TITEL V. 

llr laatstr titel dei· Uvereenkomst omvat eensdeels dt> 
n•geliug vau de overhnndigmg eu tie uitvoering der mgn 
toire commissies eu anderdeels eenige slotbepalingen die 
geen uitleggiug vergen. Wat deze laatste beschikkingen be 
treft, zullen wij er ons toe bepalen de aandacht te vestigen 
op liet feit dat, in overeenstenuuing met het Departement 
van Koloniën, wij gemeend hebben de uitbreiding dei- Over 
eenkomst tot Belgisch-Congo en Huamla-Uru11di niet IP 
1110Plrn v0-01·zil'11. Een dergeli,il-e uithreiding is zonder pruk 
tisch nut, te meer daar de vreemdelingen in deze grondge 
hieden ten rolle de burgerlijko rechten genieten. 
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\ux ternies {il' l'urtu-le 20, ln Irnusruissiou drs t·o111111is 
sions rogatoires lie[gPs nII Lilhunuie s'L'ITP1,t1w1·n sülo11 Ic 
llH1•llP prt!l'll pour la 11 a11s1nissio11 dt•s exploits; pui· L'<11d1T 
lt>s eouunissious rogul11i1·t•s {·111a1w11t {les autorités lithuu 
uieunes devronl ètre 1•11vo~·(•ps au Jlinistn• de la .lus!it·P LIP 

Belgique, l'article t:l!I d!' la loi belge d'organisation judi 
ciuire du 18 juin 181i!) slipula11I que « les juges ne peuvent 
ohlc1t1p(·n•1· aux ronuuissions 1·01;atoin•s dt•s jugPs élrun 
gcrs qu'uutuut qu'ils .,- s11I1t .iuloris1\; pur lr: ~li11istn• dt• l,1 
Justioo "· 

llc même que pour les al'les jurlicia irus (art. LI), nous 
avons prévu la faculté {lp laisser ù l'Etat 1·cq11i.~ Ir- soiu dl' 
raire effectuer. aux Iruis de l'Etat rcquéruul , la Inuluc 
tion deIn d(•lt'.•gatiou; Iouteîois, il sugiru ici d'1111e traduc 
tion ù t1Hectuer d'ot'fi<·c duns Ic pays n-quis, du 111ome11I 
où la conuuission rogatoir!' n 'est pas 1·ixlig(•e <lans la la11,é;ue 
de cc pays ou u'est pas m·compngnt'.•e,d'utH: lruduetiou da11s 
cette langue. 

L'exécution des commissions rogntoi res est l'(·gl(·e ,lans 
le sens de ce qui est ,tlil aux nrficles 11, 12, t:l et Ut de 
la Convention du .17 juillet l!lO:,, sauf que nous uvous sup 
primé l'obligation dintormcr l'agent diplomatique ou 
consulaire de l'Etat requérant, de la lrausnussio» éveu 
tuelle de la délégation ù 1111f' autre autorité judiciaire que 
celle primitivement requise; cette obligation est, en effet, 
restée lettre morte dans lu pratique, I'information en ques 
tion présentant d'autant moins diutérêt qu'au moment où 
elle parviendra ù l'agent diplomatique 011 consulaire, ln 
commission rogatoire sera cI1 C<HtI's <l'exfrulÏün et peut 
être même déjà exécutée. 

l.'urticle 27 prévoit Ja Iaculté fie luire e: .• écurer les com 
missions rogatoires par les age11ts diplomaf.iques ou consu 
laires; les conditions auxquelles cette Iai-ulté est suhor 
donnée, quant à la nationalité de la personne dont l'ólé 
ment de preuve où le témoignage est requis et quant ;'i la 
nationalité des parties nu procès, comportent le maximum 
de garanties pour les ressortissants de chaque Etat. D'autre 
part, le deuxième alinéa de cet article fait ressortir qu'il 
ne s'agira pas d'une vóritable exéeuf.ion de commission 
rogatoire, mais plutôt d'une sorte rl'enquête officieuse. 
attendu que l'agent qui y procédera devra se homer ù de 
mander aux personnes désignées {le comparaitre ou <le 
produire Ic document désiré, mais ne disposera daur-uu 
moyen de contrainte ù leur tgard. Ces personnes seront 
libres de ne pas comparaitre ou de 11e pas se dessaisir des 
pièces dont la remise leur est demandée et leur refus ne 
pourra faire l'objet. de quelque poursuite que cc soif. 

L'exécution d'une commission rogatoire dans ces coudi 
tions n'implique donc à aucun degré l'exercice de limpe 
rium et ne porte pas la plus légère atteinte ù Ja souverai 
neté territoriale de l'Etat où elle a lieu. Par contre, elle 
présente de grands avantages au point de vue célérité et 
1-{ratuité des devoirs dont l'accomplissement est. demandé. 
EUe répond enfin ù la jurisprudence de certains de nos 
tribunaux, ceux d'Anvers notamment, qui, fréquemment, 

Luidens ul'lik<'I :m zal tie overlwrnliging dei· llelgisr·ht• 
l'IJguloirc c·m11111iss_iPs in l.iltuuen guscliicclm volgens de 
wijzr. vuurzieu voor de overhn1ul.igiJ1g <lm· exploten: dan 
I·e1Ilt•gt•II zullen dt• rngal.oire commissies uilgauude vau titi 
l.itlnuschc overheden nan lieu Minister van Justitie vau 
I:el:.;ii; 1110Pk11 worden toegezonden, duur a rtikel ·t:l!l der 
lh'1gisclw wet op de gerechtelijke inrichtiug van 18 Juni 
t8(iV lil'paalt dnt " de rechters slef'l1ts mogen gevolg guven 
aaI1 de rogntoire t-ouuuissies dei· buiteuüuulsehc rechters 
voor zoovnrre zij duu rtoo gonwdttigd z iju door d<'JI Minis 
lt'l' vnu .lustitie ». 

Eve nu Is voor lie gerechtelijke a kten (a ri. t :l), ltehlllm 
wij lie! recht voorzien oru anu den nangezochten Staat dt! 
zorg over te luteu op kosten vau den verzoekendeu Staat de 
vertaling tier uprlracht te doen verricuten ; echter zal hel 
liier guuu oru eeu vertuliug die van ambtswege in het aan 
gezodlle land znl verricht worden, ingeval de rogutuin 
c·11111111issi1• nil'I opgestl•ld i:-; in lie taal vau dut land or 11ici 
Vl'rgezeltl is van een vertal ing in ileze tua 1. 

Ile 11itv1wri11g dei· rogatoire cunuuissies wordt geregt'ltl 
uaur dP11 zin der besohikkiugon van artikels 11, !::!, t:! eI1 
1 't ilnr Dvereenkomsl van 17 .1 uli l\J05, behalve dat wij !lt· 
verplichting hebben afgese:huft den diplomatiekeu or cou 
suluiren agent vau den verzoekenrleu Staat te verwittigen 
1·a1I dP eveutueele overhandiging der opdracht aan een 
amlere rer-hterlijke overheid dan degene die aanvankelijk 
aangezocht was: deze verplichting is immers in de praktijk 
nooit toegepast geworden en de inlichting waarvan sprake 
is vau des te minder belang dat op het oogenblik waarop 
zij hij de11 diplomuticken of consulaireu agent zal toe 
komen, de uitvoering der rogatoire conuuissie in gang zal 
zijn or misschien reeds geschied is. 

Artikel '27 voorziu] liet recht 0111 t!e rogatoire commissies 
door de diplomatieke or consulaire agenten te doen uit 
voereu : 1lr voorwaurtleu waaraan dit recht onderworpen 
is, wat betreft rie nationaliteit van den persoon van wieu 
rit• bewijsgrond of de getuigenis wordt gevraagd en wat 
betref! de nationaliteit der partijen bij het proces, omvat 
ten de grootst mogelijke waarborgen voor de onderhoorigen 
van eiken Staat. Van den anderen kant doet het tweede litl 
van dit artikel uitkomen dat het hier niet zal gaan om de 
werkelijke uitvoering eeuer rogatoire commissie maar 
veeleer om een soort officieus onderzoek, aangezien de 
nmbtennur, die ci· toc zal overgaan, aan de aangewezen 
personen enkel zat mogen Hagen om le verschijnen of hel 
geweuschle stuk over te leggen, maar over geen enkel 
dwangmiddel te hunnen opzichte zal beschikken. Deze per 
sonen zullen vrij zijn niet te verschijnen of de stukken 
waarvan hun de overhandiging gevraagd wordt niet uit 
handen te geven €H hunne weigering zal geen aanleiding 
kunnen geven tot vervolging. 

De uitvoering eener rogatoire commissie in deze voor 
waarden omvat dus geenszins de uitoefening van het 
« imperium " en doet dus in geenen cleele afbreuk aan de 
territoriale souvereiniteit van den Staat waar zij geschiedt. 
Daarentegen biedt zij groote voonleelcn ten opzichte van 
de snelheid en de kosteloosheid der gevraagde verrichtin 
gen. Zij beantwoordt bovendien aan de jurisprudentie van 
zekere onzer rechtbanken, inzonderheid die van Antwerpen, 
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délèguent nos consuls pour procéder eu J)nys i•lmttgc1· ù 
1111c mesure diustructiou réclnméc pur .uue partie nu prn- \ 
• i ces. ) 

die dikwijls <HtW Co11sul,-; nfvaa1·dige11 om in liet lmitou 
land over te gaan tot ec11 ouderzoeksmuutrcgt-l door een 
tier pnrlijeu bij liet proces gevraagd. 

* * * 

Telle est, Madame, ~lcssicurs, dans st's grnrnls I rn ils 111 

Convention que nous avons l'honneur de soumettre ù votre 
examen. 

L'importance croissante des relntions couuuerr-ia IPs entre 
la Belgique et ln Lithuanio i'è1H.l nécessaire la conclusion 
dun arrungement de ce genre, qui, c11 farilitant l'accès 
des nationnux aux tribunaux ries deux Etats, en apportant 
plus de rapidité et plus de st;curilè dans lncrrunplissement 
des actes de procédure au sujef {lesquels il dispose, répond 
au vœu des milieux intéressés. . 

Le Ministre Iles :l/fair1is Flrm1g1'rcs, 

HYMANS. 

Le Ministre de la Justice, 

FEHN/\ND COCQ. 

* ,. * 

Zit·rlnar dt> g-r11ol1· lij1H'11, Mevrn11w, Mijne lluorcn, dei· 
Uvoreenkorust dit) wij tie eer hehhcu uau uw oudr-rzor-k it' 
onrlerwerpen. 

l)p tocm111e11de l1Pla11g1·ijl,heid der luutdelsbetrekkiugen 
tussdim llclgii• eu Liltn uun maakt !tel slui[(•11 1101Hlig vau 
een dcrgel ij ke schikking die den toegang dei· Staabliu1·ger~ 
tot de rechthanken van heide Stalen vergemakkelijkt, dit! 
e1•11 grnotere snelheir! en zèkcd11ütl brengt in het volvonrou 
tier daden van rechtspleging wauromtreut zij hoschikkiu 
gen bevat eu die aldus beantwoortlt aÙ11 den· weusch der 
betrokken rnirldeus. 

De Jlinister IHtn Buiteniundsche Zaken, 

P. HYMAi\S. 

PROJET DE LOI 

ALBERT, 

ROI DES BELGES, 

A tous présents et ù venir, ~.\1.1·T. 

!Jç Jli11i.~ter n111 ,J11sfilic, 

FERNAND COCQ. 

WETSONTWERP 

S111' la proposition de 110:-; ~linisln.'s des .\!Tain·s Etnrn 
grres et de la Justice, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARR~TONS 

'ios Ministres des Affaires Etrangùre:-; t't de la Justice 
sont chargés de déposer en Notre 1w111 te projet de loi dont 
Ja teneur suit : 

ALBERT, 

(\ONlNG DER BELGE~, 

..tan allen, teçemoooräiqen en ioekomenden, HEIL t 

Op voorstel van onze i\li11istt·1-s vau Huitenlanrtsche Za 
ken eu van J usti ttc, 

Wu HEBBEN BESLOTEN KN WIJ BESLUITEN 

ARTICLE PllE~IIEll 

1 

La Convent_ion conclue '.l lkux.ellcs, le 12 décer_nl!rc UJ3~, 1 
entre la Belgique el. Ia Lithuanie, concernant I aide jutli 
ciaire en matière civile et commerciale, sortira son plein 
et entier effet. 

Onze Milüste1·s Yan Buitenluurlsche Zaken en van .lust i 
tie zijn gelast in Onzen naam het wetsontwerp neer Le leg 
gen waarvan do inhoud volgt : 

ARTIKEi.. ü:N. 

De Overeenkomst gesloten op 12 December UJ30, tus 
schen België en Littauen betreffende de gerechtelijke hulp 
in burgerlijke en in handelszaken zal hare geheele en vol 
ledige uitwerking hebben. 
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.\ll'l'ICLE 2 

L1,s jugements d"exeq11at111· visés par· l'article 4 de rl!IIP 
t.onvention son! st1st·1,pt i hies (l 'n pp<,l, nH\nw quuud ln 
so111111e des frais et d(•pp11s est inf'éricuro au taux du dt)l' 
uier l'essor! l'ixt'., pour les jugements des uihuua ux do p1't\ 
mièro instance. 

Douné ù Hruxelles, Ic t 7 rlt•ce1111J1·c l ll3{ . 

ALBERT 

PAR LE ROI 

le Ministre ries Affaires Etrangères, 

HYMANS. 

ARTIKEI, 2 .. 

De vonnissen valt uitvocrbaurvcrkluriug llcctodd dool' ar 
tikel k. dezer Overeenkomst, zijn vatbaar voor hooger be 
roep, zelLs wanneer· hel bedrag der kosten lager is clan het 
heloop van tien hoogsten aanleg vastgesteld voor· lie von 
nissen <lm· rechtbanken van eersten aanleg. 

Gegeven te Brussel, den t7" December 193L 

ALBERT 

Le 1Winislre de la Justice, 

VAN 'S KONINGS WEGE : 

De Minister van Buitetüanâsche Zaken, 

HY!\IANS. 

Femand Coc12. 

De Minister van .Iustitie, 

Fernand COCQ. 
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CONVENTION OVEREENKOMST 

entre la Belgique et la Lithuanie, relative 
à la procédure en matière civile et oommeroiale 

l•:T 

LE l)Hl~Sll)ENT llE LA 1u::PLlll.l(lPE DE I.ITIIL\:\11•:. 

Ayant résolu de se prütc1· mutuellement aide judiciaire 
c11 matières civile et. commerciale et tic coucl ure une l'.011- 
venuon à cet effet, out. d6sig11t:• pour les plt'•11i polout iu in·s : 

\lonsieur Hnt,\l\t:, sou ~liuistre des Affuires Etrn11gt'·n•s. 

LE PHf;SIUENT LIE LA REPl!BL!t,JtE DE LITl!l'A!\IE: 

·son Excellence Monsieur Petrns l,1.1.\1.\,\ E11rny1·• extra 
ordinairs et i\-linist,re Pléuipotentiuiru près Sa .\lnjest(• le 
!loi des Belges, 

Lesquels, après sètre conuuuuiquó leurs plcius pou 
voirs, trouvés en bonne el due torme, sont convenus des 
dispositions suivantes : 

1. ·-- Acçés aux tribunaux et caution "Judicatum solvi n 

tusschen België en Littauen betreffende 
de rechtspleging in burgerlijke en in handelszaken 

1-::-; 
IH: PIIESllll-:NT IH:H LITTHSCIH: 111-:Pl'BI.IEI,. 

Besloten ltdihcud elkatHle1· gerechtelijk!' hu lp i11 l111r 
gt'rlijke l'tl i11 luuulelszukeu le verleeucn en Il' -Iieu einde 
een overneukom«! IP slu iteu , lu-blu-n lot hu1111e Cerolnwcl1- 
lig-de11 benoemd : 

llcn llcer lh.\L\"-"• Zij11 \littisler van ltuilenlandsclll' 
Zaken; 

IJl•: l'IIESll>E\T l>En I.ITTAr~Cl-11•: l:t•:Ptï~LI u.; : 

Zijne E:xcelle11tie den Hee1· l'dt·,1.~ l'it.1\1.\:-, Buite11gewo1111 
(;ezant en Cevot11rnelitig1I \li11istt•1· hij Zij11e .\laiesteit 1lt-11 
t,u11i11:~ dei· Belgen. 

\\'elke, un luuuu- in :.!Oedc11 Pil hehoorlijkeu vorm hevou 
; den vol111achte11 aan elka11tlcr te hebben n1edege,leeld. ;w 11- 
/ gaantlc tie voJge11tll' beschikkiugen overeengekomen ziju 

L · Toegang tot de rechtbanken en zekerheidstelling 
cc Judicatum ~olvi » 

AliTtt.:u: PHE.lt1t;11. 

Les ressortissants belges en Lithuanie et [es ressurtis- De Belgische orulerhoorigen in Littauen en de Littausehe 
sants lithuaniens en Belgique auront réciproquement libre 011,derhoorigen in België zullen wederzijds vrijen en gemak 
et facile accès auprès des trihunuux de justice eu sti eon- kelijken toegang tot tie rechtbanken hebben, mits zich t(' 
formant aux lois du pays, tant· comme demandeurs que gedragen naai· de wetten vun het land, zoowel in de hoe 
comme défendeurs ù tous tes degrés de jut-idietion. Ils dauigheid van eischers a Is i11 die mu verweerders in alle 
pourront à toutes les instances employer les avornls et graden der rechtspraak. Zij zullen in alle instanties hunne 
agents de toutes c.lasses autorisés. 11111· les lois .du 1mys e: , toevlucht mogen nemen tot de advokateu en agenten van 
jouiront, sous tous ces rapports, des mèrues droits et elke klasse door de wetten v,111 het land toegelaten en zul 
avantages qui sont 011 seront accordés aux nationaux. leu onder ul deze oplichten liet genot hebben van dezelf'lil' 

! rechten en voordeelen dan die welke aan de staatsburgers 
· toegekend zijn of zullen worden. 

ARTICLE 2. 

Les ressortissants (le l'une ries tleux Hautes Parties (~011- 
tractantes qui auront ù poursuivre une action devant les 
tribunaux de l'autre Partie contractante comme rlemnn 
deurs ou intervenants ne seront sounus à aucun droit, eau 
tion ou dépôt auxquels 11e seraient pus soumis, tians la 
même situation, les propres ressortissants du pays res 
pectif, ù condition toutefois, que l'es demandeurs princi 
paux ou intervenants soient domicdih dans u11 lies Etats 
Contractants. 

AR"IIKEt. 2. 

l)e onderhoorigen van de eene der twee Hooge Coutrue 
teerende Partijen die voor de rechtbanken van de andere 
Contracteerende Partij een rechtsvordering zullen te ver 
volgen hebben, als eisehers of als tusschenkomende par 
tijen, zullen aan gee11 recht, borgtocht noch bewaargeving 
onderworpen worden, waaraan in denzelfden toestand de 
stnatsburgers van het respectieve land niet zouden onder 
worpen zijn, op vomwaanle echter dat deze eischers in 
hoofdzaak of tusschenkomenrle partijen i11 een der Contr- •: 
toerende Staten gehuisvest zijn. 
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Arrrur.r: 3. ARTIIŒL 3. 

J.ps eumluuumtious u ux l"rnis nl dt'1peIIs du [ll'(ll'i·s, pru- 
11nr1eées dans un des Etats 1·01It ractuuts 1,01111·t• le tlt•m1111~ 
dèur ou l'Iulerveuaut dispcnsî•s rlu droit, tie ln euul iuu 
,111 du tlépô1 on vertu tie l'article:!, seront n;ntlues grnlui 
tcmeut exécutoires par l'uutorité l'tJt11pólo11ll• dt• l'autre 
Etat. 

Ln demande d'exi·quat.111· sera, suit raite par- la voie ,li 
plumutiquc, soit acl1·cssé•c directement pur ln partie i1llt"· 
l'Ossù,, .eu Belgiquo, au Procureur du !toi p1·î1s le T1·i1>111rnl 
du lieu où l'exécution doit für·e poursuivie, en l.ithuauie, 
au Présideut du 'l'rihuunl d'Arrorulissemeu: duns le res 
s01-t duquel habite la personne contre luquelle la cotuln m 
nal ion est p1·011011cée. 

AHTICI.E /1. 

Les décisiou« relutives aux frais el dépe11s seront dfrla 
rées exécutoires sans entendre les parties, mais saur re 
cours ultérieur tie la partie condutunée coutre celle tl(·da 
ration, conformément ù la législation du wws où l'exécu 
tion est poursuivie. 

(/autorité compétente pou!' statuer sur la llernandi· 
d'exequatur se bornera à examiner: 

·l" Si, d'après la loi du pays où ln courlamuution ,t t•tt· 
prononcée l'expédition de la dfoisiöu réuuit les conditions 
uécessaires à son .authenticité; 

2" Si, d'après ta même loi, la décision est tmss(•p en 
force de chose jugée; 

:i0 Si le dispositif de la dècision est aecumpagnö tl ·t111e 
traduction dans la langue de I'autorité requise, trarluetiun 
cert.ifiée conforme par un agent diplomatique ou cousu 
laire de l'Etat requérant ou par m1 traducteur assermenté 
de ,['un des deux Etats. 

Pour satisfaire aux conditions prescrites par- l'ali11t'.a 2, 
numéros 1 et 2, il suffira de déclarations des autorités 
compétentes de l'Etat requérant coustatant (tue la déei 
sion est passée en force de chose jugée. Ces rlfrl.arati1)11,-;. 
seront légalisées par le :\linistèl'e rie la Justice (Ic I' Etui 
requérant et seront rédigées ou traduites coufonuément 
à la règle contenue dans l'alinéa 2, numéro 3. 

Ile veroordeel i11gt•11 tot de kosle11 van lid pnwt·s. ui tge 
sprokt•11 i11 een der Cüulrnct.eL!l'lllJ(lP Stuteu lcgeit · den 
cisdter of de tusschenkoumudo parfij die vrijge:~t.~Î-d i~ · n;11 
het t'P<'lil, tlen horgtoclit, of de bewanrgeving k1·achh'11s; 
artikel 2, zulleu dool' de bevoegde overheid van ;.len undo 
reu Staat kosteloos uitvoerbanr verklaard worden, 

Ile eisch tot uitvoerbua rverkturiug zal .l,1otz,ijJa11gs diplo 
mutickeu weg worden ingediend, hetzij rechtstreeks door· 
de .. l>l•[a11gltdtben\le par,tij worden toegezoudcu.. iu , Bt1lg;iF 
aan den Procureur des Koniiigs hij tic l1èèlitba(ik dei· 
plant:-; wunr de uitvoering moet worden vervolgd, in Lit 
luueu mm den \'ool'zitlel' van tfo ArnHÎdissc111e11tsreëliîb1rnk 
in wiens ressort de persoon woont wanrtegcn -Llc veroor 
,dePl ing werd uilgesproken. 

ARTIKEL 4. 

L'autorité compétente pour statuer sur ,la requête dexe 
quatur évaluera, pourvu que la demande lui eu soit faite 
en môme temps, le montant des frais de traduction et <Ic 
Iégatisation visés à l'alinéa 2, numéro 3. Ces frais seront 
considérés comme des frais et dépens du proct'·.s. 

r r. •- Assistance judiciaire gratuite 

Arn1cu; 5. 

·IJe uitspraken nunguuude de kosten zullen uitvoerbaur 
verklaard worden, zonder Liat de partijen gehoord wo1'den, 
echter behoudens latere voorziening door de veroordeelde 
parti] tegen deze verklaring, overeenkomstig de wetten van 
het land waar de ui tvoering vorvolgd wordt. 

De overheid bevoegd om ove!' den eisoh tot uitvoerbaar 
verklaring uitspraak te doen, zal el' zich toc bepalen na te 
gaan : 

l" Of, volgeus de wet van liet land waar de veroorrlee 
liug went uitgesproken, liet afsohrif'! van de uitspraak de 
voor zijne echtheid noodige voorwaarden vervull ç 

2" Of, volgens dezeltde wet, lie uitspraak in kruch! van 
gewijsde gegaan is; 

3" Of het beschikkeud gedeelte der uitspraak vergezeld 
is van een vertaling in de taal d01· aangezochte overheid, 
welke vertaling behoorlijk ge!i.ikvormig verklaard wen! 
door een diplomatieken of oonsulairen ambtenaar van den 
verzoeken-den Staat of door een beëedigdeu vertu Ier van een 
van beide Staten. 

Om te voldoen aau tic door 1 id 2, nununers I en 2 voor 
geschreven voorwaarden, zullen verklaringen der bevoegde 
overheden van den verzoekenden · Staat. waarbij vastge 
steld wordt dal de uitspraak kracht van gewijsde heeft 
gekregen, volstaan. Deze verklaringen zullen echtverklaard 
worden door het Ministerie van Justitie van den verzoeken 
den Staat en zullen opgesteld of vertaald worden overeen 
komstig den regel vastgesteld in lid 2, nummer 3. 

De overheid bevoegd om uitspraak tedoen overdenèisch 
tot uitvoerbaarverklaring zal, op verzoek terzelfder tijd 
tot haar· gericht, het bedrag schatten der in lid 2, num 
mer :i, bedoelde kosten van vertaling' en van eohtverkla 
ring. Deze kosten zullen worden beschouwd als proces 
kosten. 

IL - K ostelooz-11 r~(!fltsbijsta~d 

ÁRTIKBL.5. 

Les ressortissants indigents· ties deux Hautes Parties 
contractantes jouiront réciproquement du bénéfice de ['as 
sistance judiciaire gratuite, totale ou partielle, comme les 

De behoeftige onderhoorigen van beide Hooge Coutrac 
leerende Partijen zullenwederzijds het voordeel van den 
geheel of gedeeltelijk kosteloozen rechtsbijstand genieten, 
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nutiouaux cux-111{•1ne>i un se couf'ouuuul ù la loi du pays 
dans lequel l'as.~islntH'C sera d•ela!llt'<'. 

Aurui.r: (;. 

L'indigent s'adt·essern ù Pelle riu : 
I" En Bel'giquc, soit verhnlcuient. snit par rPqut',(1' t•11 

double signée par lui ou son uuuulatuire, a11 hurcau d'ns 
sistanco judiciaire près Ic tribunal ou la Cour devn ut 11' 
qùel le litige est 011 doit èlre porté. :-,i 11• lil.ige 11sl de la 
compétence de da Justice de paix, c'est nu juge de paix 
que la requête doit être adressée; 

2" En Lithuanie, soit. verbalement. soit par 1·pq ui'lP si 
gnée par lui ou son ruanrlataire, au juge de paix ou uu 
tribunal d'arrondissement saisi du litige. 

An'nct.i: 7. 

Le requérant devra juimlre ù sa dtmuwdc lt>s d1.>l:lllltt'11I,; 
justificatifs de son indigence tels qu'ils su11t exig-(>:,; pnr 
la loi du pays où il réside. 

Si dans ce pays, aucune toi ne 6•gle la tuatièru ou s'il 
n'est pas possible de se conformer ù la toi qui y est eu 
vigueur, il devra joindre ù sa demande une déclnrntiou 
affirmée devant ragent diplomatique nu consulaire d11 
pays auquel il uppartient, déclaratiou contenant liudicn 
tion de sa résidence et I'énumèrntion clHnillée dei se..; 
moyens d'existence et de ses charges telles qu'elles résul 
tent pour tui de la composition de sa famille. Cet agent 
diplomatique ou consulaire devra attester que cette d( 
olaration lui paraît conforme ù la vérité ou qu'ellt! lui 
paraît contenir des inexactitudes et consigner te rés,iliat 
des vérifications qu'il aura dù foire à cet. égard. 

Si te requérant ne réside pas dans le pays où la •k 
mande est formée, les documents justilicutifs de l'indi 
gence seront légalisés g'l'at.uitement par u11 agent diploma 
tique ou consulaire du pays où ces documents doivent ètre 
produits. 

ARTICLE 8. 

L'autorité compétente pour délivrer les documents jus 
tificatifs de l'indigence pourra prendre des renseigne 
ments sur la situation de fortune du requérant auprès {Ic 
ses autorités nationales. 
L'autorité chargée de statuer sur ia demande d'assis 

tance judiciaire conserve, tians la limite de ses attribu 
tions, Je droit de contrôler les documents et renseigue 
ments qui lui sont fournis. 

ARTICLE 9. 

Qua11d Je bénéfice de l'assistance jutliciuire aura été ac 
cordé par l'une des Hautes Parties contractantes. soit à 
l'un rie ses ressortissants, soit ù l'un des ressortissants tie 

zooals d(' slaalshurgPrs zeil', mits zich le gcdmgC11 naar de 
Wl'I vau lid land want· ,tip hijstuud zal :,;evrang,d worden. 

;\ltTIIŒL (i. 

Dt! hd10Plïi~r, zal zich le ilien einde richten : 
I" 111 Bt\(gii' hetzij moudeling, hetzij met. eelt i11 dubh!'I 

opge111mil-t. verzoeksolu-if'! door he111 zelf of zijnen Iastheh 
her onderteekend, tot liet bureel van den rechtsbijstand bij 
de rechtbank or hel Hor wuarhij het. geschil aanhangig 
gemaakt is of moet worden. Indien het geschil tot de be 
vocgdheid van den vrederechter behoort, moet het verzoek 
sclu-ift aan den vnxlerechler gericht worden; 

2" 111 l.ittauen, hetzij iuondeling, hetzij door een ver 
zoekschrilt door hem of zijn lasthebber ouderteekend, tol 
den vrederechter of tot tie arrondissementsrechtbank waar 
bij lic't geschi! uanhaugig is gemaakt. 

AltTIKEL Ï. 

lle verzoeker zal bij ziju aanvraag de documenten mor 
ten voegen waaruit. zijn onvermogen blijkt, zooals deze 
documenten vereischt zijn door de wet van het land waar 
hij verblijft. 

Indien in dat land de aangelegenheid door geen wet 
wordt geregeld of indien het niet mogelijk is zich naar de 
wet te gedragen die er van kracht is, zal zijn verzoek moe 
ten vergezeld gaan van ecu verklaring gedaan voor den 
diplomatieken of consulaireu agent van het land waartoe 
hij behoort. welke verklaring do aanduiding zijner verblijf 
plaats hevnt alsmede de breedvoerige opsomming zijner 
besfnausmiddelen eu zijner lasten zooals deze voor hem 
voortvloeien uit de sumenstelting van zijn familie. Dezr 
diplomatieke of consulaire ambtenaar zal moeten bevesti 
gen dat deze verklaring, naar het hem voorkomt, overeen 
stemt met de waarheid of onjuistheden bevat en den uit 
slag moeten vermelden van het onderzoek waartoe hij te 
{lien opzichte heeft moeten overgaan. 

Indien de verzoeker niet verblijft in het. land waar de 
aanvraag wordt ingediend, zullen de documenten tot sta 
ving van zijn onvermogen kosteloos echtverklaard worden 
door een diplomatieken of consulairen ambtenaar van liet. 
land waarin deze stukken moeten worden overgelegd. 

ARTIKEL 8. 

De overheid bevoegd om de documenten tot staving van 
het onvermogen af te leveren zal inlichtingen over den ver 
mogenstoestand van den verzoeker mogen nemen bij zijne 
nationale overheden. 

De overheid die gelast is te beslissen over het verzoek 
om rechtsbijstand, behoudt, binnen de grenzen harer be 
voegdheid, het recht om de documenten en inlichtingen die 
haar verstrekt worden le eontroleeren. 

ARTIKEL !J. 

Wunueer het voordeel van den rechtsbijstand verleend 
werd door eene der Hooge Contracteerende Partijen, hetzij 
aan een harer onderhoorigen, hetzij aan een der onder- 
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l'autre l1a1·li1', les uol iticnl ious <l'actes judieiaires rela 
tives au mömc [H'oet·s qui seruicul ,'t Iuire duns l"nuln' l•:lal 
11l' peuvent do111w.r lieu qunu rrn1ho11rs1•111P11t 11111· lï•:tnt 
requérnut ù !'El.at requis dl's Irn is 01·1·a~i-1)1111(·s par 1·P1ll· 
ploi d'une forme sp{•cia lt' n1t11 pr{·vuc pur la l{·gisln I i1111 
dt' l'Etat requis. 

llans le ml'ilie rus, luxtx-utiou ties t:0111111issio11s l'lJga• 
toires ne donnera lieu uuau remboursement par 1·1-:1111 ru 
quérau! ù l'Etat requis d!'s honoruire-; d'e.\perls Pt des 
lruis occasionnés par l'l•mploi d'une forme spt"•1·iak. 

I l l. ·- Contrainte pat· corps 

ARTICLE 10. 

La conlrn.iuto par corps, soit ro111111e ruuyen i1·e.,i:c11li1111. 
soi] comme mesure simplement conservatoire, 11t• pourra 
pas, en matière civile ou commerciale, L'ln• appliq11t·e e11 
Lithuanie aux ressortissants belges, ni eu Belgique aux 
ressortissants iithuaniens dans Jes cas où elle ne serui] 
pus applicable aux nationaux. U11 fait qui peut Nn· invu 
qué par une personne domiciliée flans le pays, pour \lbtc• 
11i1· la levée de la contrainte par eorps, doit produire Il' 
même effet, au profit d'un ressortissant ile l'autre t-:tnt 
coruractaul, même si cc fait. s'est produit ù 1·L·tranget·. 

l \". •- Communication d'actes judiciaires et cxtr,1judici.1ircs 

Les communications d'actes judiciaires et extrajurli- 
0i-ttires se feront : 

En Belgique sur une demarule atlr·es~t:"·e par 1·age11t 1(i. 
plomatique ou consulaire de Lithuanie au Procureur tin 
Roi dans le ressort. duquel se trouve le destinataire dl· 
l'acte; 

En Lilhtiànie, sur· une demande adressée par ra,,:c11t di• 
plomatique ou consulaire de Belgique an Président du lri 
bunal d'arrondissement dans Je ressort duquel se trouw 
le destinataire de ! 'acte. 

. La demande contenant l'Iudicution tie l'autorité tie qui 
éniane l'acte transmis, Ic nom et la qualité des parl ies, 
l'adresse du destinataire et la nature de dacte, sera récli 
gée dans une des langues usitées dans l'Etat requis. 

En cas. d'incompétence lie J'autorité ù qui un adc a 
été transmis, celle-ci Je fera parvenir d'office t1 l',1utorit.t:· 
compétente de l'Etat requis. 

ARTICLE 12. 

l.'autorité compétente do l'Etat requis, sauf le cas 
prévu dans l'article rn, pourra se borner ù effectuer Ia 

lioorigen vau ile a11d!'rt' l'urt.ij, <11111 zal de heteckl'11i11~ 
1,111 gPrP1·IIIPlijlw nkteu hl!lreffentl!' ltclzclfrle proces, die 
gt•dn11n zou 1110P(P11 worden i11 den anderen Slaat. slechls 

i aanleiding ku111w11 gtivcn lul {IC ll!rt1ghetuling· door den ver- 
1 zoekcudeu Staal uuu den ,H111gt•zocht!'11 Staat van de kosten 
/ Vt!1·001·z,w k l dooi· hel gPl>ntik va II prn1e11 hijzondereu vorm 
dit' niet voorzien is 'in de wellen vau den aungczochtcn 
Slaat. 

111 hl'lœlfdt~ geval ziil dl' 1tilvoeriug del' rogutuire eo111- 
111issil's slecht:-; aa11lcidi11g· gl'Vl'll lol ,1(p terugbetaling door 
rleu verzo1!ke11-dc11 Staal aan den naugczochtcn Staat vau 
de verg0Pdi11g helaald aan de deskundigen en vau ile kus 
tt-n veroorzaukt door hel grhn1 ik van een bijzoudereu 
vnrui. 

[[[. .... Lijfsdwang 

A1nrnt-:L 10. 

Lijfsdwang, hetzij als 111i~ldcl tot uitvoering, hel:t.i.i {'11kcl 
als conservatoire muatrugul , zal in burgertijk» of ha11déls 
zuken in l.iltauen niet kunnen worden toegepast op Hd 
gische onderhoorigou, nor-h 'in Belgii' op Littausche onder 
hoorigen. in de gevallen waurm hij op de staatsburgers 
niet. zou toepasselijk zijn. l·:e11 foi! <lat door een metter 
woon in het land geve:-tig,dc11 ondërhoorige kan ingeroepen 
worden om oplidlï11g· vnu 1lt-11 lijt'stlwnng Il' bekomen. 
moel. <IPzelfde uil.w(•rki11g hehhen ten bate van een onder 
l1oorigt' van den anderen t:ont1·ët1:tcere11,tle11 Staat, zölfs zoo 
dit feit zich in liet h11ite11!n1HI heelt voorgedaan. 

tv. Mededeelini; 
van gcrccht61ijkc en buitengerechtelijke akten 

ARTICLE 11. 1 ARïUŒL t L 

Ile mededeeliug vau gcreelitelijke en bunengerechtetijke 
akten zal geschieden : 

1 n Belgiè op mm verzoek duor· den di plomatieken of- een 
sului ren agent van l.it laueu ~crichl lol. den Procureur des 
Konings in wiens ressorf 1ie geadresseerde der akte zich 
hevindt; 

111 Liuauen op ecu verzoek «Iour tien diplomatieken of 
cousutairen agent van Belgié ge-richt. tot den Voorzitter der 
Arrondissementsrechtbank in wiens ressort de gendres 
secrdc der akte zich bevindt. 

liet verzoek. bevattend de nanduicting der overheid van 
welke de overgemaakte .akte nilgaat., den naam en de hoe 
da11ighei,d der purtijen, het. adres van den geadresxeerde en 
den aar-ri der aide, moet opgesteld zijn in een der talen in 
de11 anngezoehten Staal gebruikt. 

Ingeval de overheid waamaueen akte werd overgemaakt. 
onbevoegd is, zal deze overheid gezegde akte van ambts 
wege doen toekomen aan de bevoegde overheid van den 
aangezochten Staat. 

ARTIIU:L 12. 

ltehoudens hel in artikel 13 voorziene geval zal de be 
voegde overheid van den aangezochten Staat er zich toe 
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cunnuunicatiou par la remise lie l'nele au dostiuatuin: si 
celui-ci l'accepte. 

A1n1c1.E ta. 

Si l'acte ù cuuuuuuiquer esl rtdigt'.· duns uue dt•s l,u1gut's 
usitées dans l'Etat requis, 011 s'il est füTOlllpagn{· d'une 
traduction dans une de ces lnugues, l'uutorité requis«, au 
cas où Ic désir ·lui Cil serait (\Xpriu1(• rluux la dunuuul«. 
leru signifier l'acte dans la l'orme lll'est:t·ite par su !t'.-{..;is 
latten intérieure pour ,la sign i licutiou de documenls setu 
hlahles, ou dans une l'orme spéciale pourvu qu'elle ne soit 
pas contraire ù cette législation. 

Ln traduction prévue ù Faliuta lll'tT(•dent sera ('ertirifr 
conforme par l'agent. diploruatiquc ou eousulair« de lï•:tnt 
requérant ou par uil traducteur offil'id ou assenueuté ile 
l'un des deux Etats. 

Cette traduction sera, sur 1let1m111lL), faill' par les soins 
de l'Etat requis, aux frais de l'autoritö requéraute , 

A1n11u: H. 

La preuve de ta commuuicaliou ou de la sig11ifil'aliou se 
fera au moyen, soit rl'uu récùpiss(• dat{, l'i l(•galist'· du tl1•s 
tinntaire, soit d'une attestation tie l'nutorité de 1· Etat. n~ 
quis, constatant le fait, la tonuc et la tlale de la sig11i 
fieatio11. 

Si l'acte ù communiquer' a été truusmis r•11 tlouble 
exemplaire, le récépissé ou l'uttestutiou doit se trouver 
sur l'un des doubles ou y être annexé. 

L'autorité qui aura reçu la demande euverrn ù l\1gc11t 
diplomatique ou consulaire de l'Etat requérant h.·s pii·ces 
prouvant ia rcmbe de l'acte ou uuliquuut le l'ait r111i 1·a 
empêchée. 

A1n1u.E t:'i. 

L'exécution (le la demande de connnuuicatiou ou di: 
signification ne pourra être refusée que si l'Etat. sur Ic 
territoire duquel elle devrait t•tre faite. la juge de nature 
ù porter atteinte ù sa souveraineté ou ù sa sécurité. 

ARTICLE 16. 

La commumcation ne püLHTÙ dunner lieu au rembour 
sement de taxes ou de frais de quelque nature que ce soit. 

Toutefois, l'Etat requis aura le droit d'exiger tie l'Etat 
requérant le remboursement des frais occasionnés paE' une 
signification effeotuée confonnémeut ù l'article 13. Le 
remboursement sera réclamé par l'nutoritè judiciaire re 
quise ù l'autorité diplomatique ou consulaire requérnnte 
en mème temps qu'elle lui fera parvenir le document de 
preuve prévu à l'article H. 

k1m1w11 bepalen dl' mcdedeeliug le vcrriehteu door over 
lwnfliging der ukte wui den gcudrcsscente i ndien deze ze 
auuvuurdt. 

Anrno«. t:L 

hulien de• mede lt• dceleu uk le opgesteld is in een der 
talt•11 gebruikt in tle11 uaugexochteu :'>l.anl, {JI' indien ;,;ij 
\'ergezeld is vau ecu vtwlaliug in een dier talen, zul de aan 
gezochte overheid, ingeval zulks van haai· in liet verzonk 
moel tl worden vpJ'lang•d. de akte doen be teek enen in· den 
vorm door hare wellen voorgeschreven voor de bctcekcning 
van llcrgeliji,:e •documenten, or wel in ecu bljzouderën 
voriu, mits •deze niet in strijd is met de bedoelde wetten. 

Ile in hel vuoraf'gaa nde I id voorziene vertaling zal ge 
waurmerk! worden door den diplomatieken of cousulai 
run agent van den verzoekeudeu Staat ofwel door een offi 
r-ieelen of heëedigden vertaler vnu eeu der beide Staten. 

Op verzoek zal deze verlaliug opgemaakt worden door 
•IIP zorgen van <len uangezoohtcn Staat ·op kosten van de 
verzoekende overheid. 

ARTIKEL -14. 

Ilet bewijs der n1e,tlerteeli11g or der boteekening zal ~r 
levertl worden hetzij door middel van een gcdagteelrnnd en 
er-htverklnnnl ontvangstbewijs vau den geadresseerde hetzij 
door middel van een verklaring der overheid van den aan 
gezochten Staat waarbij het feit, de vorm en de dag {Ier 
heteekeuiug worden vastgesteld. 

Indien rie mede te deelen akte in tweevoud werd overge 
mnukt, moet het ontvangstbewijs or de verklaring op een 
der exemplaren gesteld of er bij gevoegd zijn. 

ne overheid die het verzoek zal ontvangen hebben. zal 
aan den diplomatieken of oonsulairen agent van den ver 
zoekenden Staat de stukken toezenden die de overhandi 
ging der akte bewijzen of het feit vermelden waardoor 
deze overhandiging verlriuderd werd. 

ARTIKEL i5. 

De uitvoering van het verzoek om mededeeling of hetee 
keui11g za! slechts geweigerd mogen worden als de Staat 
,:p wiens gnmdgehied zij zou moeten gebeuren, oordeelt 
dat zij van aard is om afbreuk te doen aan zijne souverer 
niteit of aan zijne veiligheid. 

ARTIKEL 16. 

lïe mededeeling zal geen aanleiding kunnen geven tol 
terugbetaling van rechten of kosten van welken aard ook. 

Echter zal de aangezochte Staat het recht hebben vau 
den verzoekenden Staal de terugbetaling le eischen <Ier kos 
ten veroorzaakt door een beteekemng verricht overeenkom· 
stig artikel ·l3. ne terugbetaling zal door de aangezochte 
rechterhjke overheid gevraagd worden aan de verzoekende 
diplomatieke of consulaire overheid terzelfder lijd als zij 
ham· het in artikel li- voorziene bewijsdocument zal doen 
toekomen. 
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An-rirt.E :17. AllTIKEL '[7, 

Les dispositions tics articles qui précNlent ne ,;'op 
posent pas : 

·1° A la l'acuité d'adresser directement par la voie tic ln 
poste ties actes aux intéressés se trouvant sur le territoir!' 
de l'autre Pm-tie; 

2° A ln. raoulté pour ,les intéressés de faire faire des 
significations directerneut par les soins des offioiers mi 
nistériels ou des fonctionnaires compétents du pays de 
rlestuiation ; 

. 3° A Ja faculté pour les deux Parties contractantes de 
faire. effectuer directemeut et sans contrainte, pat· les 
agents diploruatlques et consulaires des remises d'actes 
sm· le territoire de l'autre Padie, quelle que soit la natio 
nalité rlu destina taire. 

Toutefois, dans ,le cas prévu au numéro 3 tlu présent 
article, l'acte devra être rédigé dans une ties tangues d0 
l'Etat sur le territoire duquel la remise devru ùtre faite, 
nu accompagné d'une traduction dans une de ees langues. 
ù moins que le destinataire 11e soit. ressortissant de l'Etat 
requérant. 

V. -· Transmission et exécution des ccmmlssions rogatoires 

AnTICLE '18. 

L'autorité judiciaire de l'un des Etats contraulants 
pourra, couîormément ù su législation, s'adresser ù l'au 
torité compétente de l'autre Etat pour lui demander dt' 
faire, dans son ressort, soit un acte d'instruction, snit 
d'autres actes judiciaires. 

Arrnr-r.r ·l !l. 

La Commission rogatoire sera rédigée dans une des 
langues de l'autorité requise ou accompagnée d ·.une tra 
duction dans une de ces langues, certifiée oonforme par un 
agent diplomatique ou consulaire de l'Etat requérant ou 
pal' u11 traducteur officiel ou assermenté de l'un des deux 
Etats. Si elle n'est pas accompagnée d'une tratluetion, 
celle-ci sera établie pat· les soins de l'Etat requis, aux 
frais de l'Etat requérant. 

ArtTICLF. 20. 

La Commission rogatoire sera transmise : 
En Lithuanie par l'agent diplomatique ou consuluirr. tie 

Belgique au Président du Tribunal darrouuisscment dans 
le ressort duquel la Commisison rogatoire doit t\tre exé 
cutée; 

En Belgique par l'agent. diplomatique ou consulaire dt' 
l.ithuanie atr Ministre de la Justice. 

ARTICLE 2-1. 

En ,règle générale l'autorité du pays requis qui procèrle 
ù I'exéontion d'une Commission rogatoire appliquera fps 

De beschikkingen der voorgaande artikelen verzetten 
zich niet : 

l" Tegen het recht. Olll rechtstreeks met de post akten 
toe te zenden aan de bcluughcbbendeu die zich op het 
grondgebied der andere Partij hevinden ; 

~" Tegen het recht der belanghehuenden om heteekenin 
geu rechtstreeks te doen geschieden door de zorgen valt 
nnuisterieolo nmbteuureu of van nudere bevoegde amhte 
naren van het land van bestemming; 

:J" Tegen het recht van beide Cimtracteerende Partijen 
(lLH rechtstreeks en zonder dwang door de diplomatieke eu 
consulaire ambtenaren overhandigingen van akten te doen 
verrichten up hel grondgebied der andere Partij, welke 
nok tie nationaliteit van den geadresseerde zij. 

ln Ilet gevnl voorzien Ln nummer 3 van dit artikel, zal 
de akte echter· opgesteld moelen zijn ü1 een der talen van 
den Staat op het grondgebied waarvan de overhandiging 
zal moeten geschiede11, of vergezekl moeten zijn van een 
vertnltug in een dier tn leu, tenzij de gea,i_lt'esst'etxle een 
ouderhoorige vau den verzoekeruleu Staat is. 

V. Overhandiging en uitvoering der rogatoire commissies 

ARTIKEL :lB. 

lie rechterlijke overheid van een der Coutraotcereude 
Stalen zal zich, overeeukorustig zijne wetten, tot Lie I.Je 
voegde overheid van den anderen Staat kunnen wenden 
met het verzoek in haar ressort over le gaan hetzi] tot een 
durul vau 011derzo1•k, lwtzij l•it andt.'t'l' gerechtelijke han 
del i11ge11. 

A1n1KEL 19. 

De rogatoire commissie moet opgesteld z1J11 in een der 
talen van de aangezocht,· overheid of vergezeld zijn van 
een vertaling in een «lezer talen, gelijkvormig verklaard 
door een diplomatieken of consulairen ambtenaar van den 
verzoekeurlen Staat of door een oîücieeten of beéedigdeu 
vertaler van een van heide Staten. Indien zij niet vergezeld 
is van een vertaling, zal deze gemaakt worden door de 
zorgen van den aungezochteu Stunt op kosten van den ver 
zoekenden Staat. 

ARTIKEL 20, 

ne rogatoire conunissie zal worden overgemaakt 
ln l.ittuuer. door den diplomntiekeu of cousulniren agent 

van België aan den Voorzitter der Arroirdissementsreeht 
bank in welks ressort de rogatoire commissie moet worden 
uitgevoerd; 

ln België door den diplomatieken of consulairen agent 
van Littauen aan rien :\Iinister van Justitie. 

ART[KEi. 21. 

ln hef algemeen zal de overheid va n het aaugezochte 
land die overgaat tot tie uitvoering van een rogatoire corn- 
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El le tlevra, s'il esl 1tt'•ccssaire puur assurer ï v.,t·<·ul ir 11 
dei la Couuuissio11 rngnloire, user des 111t1111es 1110~,\IIS dr· 
,·0111 rainte <J ue pou!' I 'exécution tl' une Couuuission <l<'s "u 
lurités !le !'Et.at requis ou d'une denmur!o l"ot·1t11•l', ù <·Pl 
pffct, par une partio iutèresséc. C1,s moyens de «uutraiutc 
ne sont. pas néressa iremeut emplo~·<'s s'il s'ngil tie lu ('otll 
parution de parl ie» en cause. 

Att-rtn.E :!2. 

Sur demande expresse de 1 ·agr11t tl iplomut iqlw ou t·, 111- 
sulaire, ,l'autorité requise : 
I" Devra exécuter la Co11111tissiun rog.ntnin• sclou 1111c: 

forme spéciale si celle-ci n'est pas contraire ù la it'gi-:'n .. 
tiou <le l'Etat requis. 

2" Devra informel' en temps utih: l'auloritt'.· requér.u-t.: 
Lie la date el du lieu où il xeru procédé ù t'exécution de 
la Conimission rogatoire afin que h·s parties i11li'1:,,sst•('s 
puissent y assister. 

L'exécution <l'une Cornmis.'-iio11 rngatoire ne pouffa i'ln' 
refusée que : 
l'' Si l'authenticité du docuuteut t1'est pas étublir: 
2" Si, dans l'Etat requis, lexécutiou tie ta Commission 

rogatoire ne rentre pas duos les utlributions du pouvuir 
judieiaire ; 

3° Si l'Etat •requis la juge de nature ù porter atteinte ù 
sa souveraineté ou .'t su sécurité. 

missie, de wett eu vau haar land toepassen wal ,dp te volgnu 
vonneu helrett . 

Zij zal, ·i11,tli('t1 zulkx 11-0<Nlig is oui de uit.voering tiet' 1·0- 
galoin, co1t1111issiP l!1 verzekereu, tl(!7.Pll'tlti dwa11gmid{lele11 
gdwnikeu nis voor· .l(p uitvoering van Pene couuuissie dt-r 
ovf'rh,,lfen van dt011 aa11gt•zoehtl't1 Stna t or van ecu verzoek 
[(• dit'1t euul« i1tg1'(li(•11(l door een helnug hehheude partij. 
llnzc dwangmiddele11 wordeu niet noodzalielijk gdwuikl 
,n11111Pt\1· l1rl ganl 0111 ,dt· n•1·,chîj11i11g vau betrokken par 
i i,Îl'II, 

AHTttO:L 22. 

En cas d'incompétence de l",\lttorit(, requise, la Com 
mission rogatoire sera transmise doffice ù t"auloritè judi 
ciaire compétente du même Etat, suivant les ri·gles étu 
blies par la législation de celui-ci. 

Op uitdrukkelijk verzoek vau den diplomut.iekeu or rnn 
suluircu t1g1ittt zat de aangezoehtc overheid : 

l" lie rogutoire counuissie 111oete11 uitvoeren voli:(tllls (!e11 
spP<·i:ilen vorm iudieu deze niet in ,c;lt·i,id is niet ile wl'tl!'11 
vau «leu naugezochten Staat; 

:!" Ten gepasll'll lijdt' dt• verzoekende overheitl t11oetP11 
kr-nuis ge1·1•11 vau den tlut um en dt' plaats waarop znl wor 
den overgegaau lol. titi uitvoeruu; tk•r rngatoïre eouuuissi« 
opdat de bclrokkt'tt partijen er bij aanwezig zouden l;1111- 
neu zijn. 

ARTIIO.::L 23. 

lie uitvoering' der l'Ogatoirc! r-onuuissie zat ;;IN·hts kuuueu 
gewei~enl W{H'de11 : 
l" huliëu de eehtheitl van ilN stul; niet vaststaat ; 
:2" lndien , i11 den aai1gt~zocltle11 Staat, de uitvoering 1IPr 

rogatoire commissie niet tot de ht\voegdhl'itl {let· rechter 
lijke macht. behoort; 

:J0 Indien de aangezoclue Staat oordeelt dat zij van aard 
is uförcttk te doen •. m11 z ijne souvereiniteit of zijne veilig 
heid. 

Dans tous les cas ou lu t.onunissiou rogatoire 11 'est pas 
exécutée, l'autorité requise en informera imnrédiatement 
l'autorité diplomatique ou consulaire tie l'Etut rcquéruut 
en indiquant les raisons pour lesquelles lexécntion 11·a pu 
avoir lieu. 

.\RTIKEL 2/L 

1 tt);l'val «le aangezochte overheid onbevoegd is, zal de 
rngaloire eommissn. vun ambtswege aan de bevoegde 
rech1t·1·lijke overheid vau tlc11zelfdw Staat overgemuukt 
worden, rnlge11s ,d1' rc~cb v.1slgesl1'ltl door de wetten van 
1le2en ~laat. 

Airrno:.1. 25. 

L'exécution des Commissions rogatoires 11c pourra don 
ner .[.ieu au remboursement de taxes ou de frais fie quel 
r1ue nature que ce soit. 

Toutefois, l'Etat aura le droit t1·exigcr de l'Etat requè 
rant le remboursement cles indemnités payées aux tómoins, 
experts, interprètes ou traducteurs, a iusi que ties frais 

111 al tie gr·rnlle,1 wuurin tlè rogntoire con11nissie nit·t 
wordt uilgevnertl, znl de aangezochte overheid daarvan ou- 
111idilellijk kennis geven aan tie diplomatieke of consulaire 
overheit] van den verzoekenden Stunt met vermelding van 
de redenen om «Iewelke •tie uitvuermg niet kon plaats 
vinden. 

AIITIKEL 2G. 

Oc uitvoering iler rogatoire commissies zal geen aanlei 
iling kunnen geven lot terugbetaling van taxen of kosten 
van welken aard ook 

Echter zal de aangezochte Staal liet recht hebben van 
den verzoekenden Staat de terugbetaling te vergen van de 
vergoedingen betaald aan tie getuigen, deskundigen, tol- 
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occasionnés par l'intervention d'un officier ministóricl 
rendue nécessaire parce que les témoins n'ont pas corn 
paru volontairement ou des frais résultant tir I'npplion 
Lion éventuelle de l'article 22, 1m111ri·o L 

Le remboursement des lrais est réehuué par l 'uutorité 
requise ù l'autorité requérante en nième lomps qu'elle lui 
envoie les pièces coustataut l'exéculiou dr• ln Commission 
rogatoire; ces frais sont évalués selon le tarif en vizueur 
pour les nationaux de l'Etat requis. 

Annn.E 'J.7. 

Les deux Hautes Parties eoutructautes sr reconnaissent 
le droit de Iaire exécuter •les Commissions rogatoires di 
rectement par leurs agents diplomatiques ou consulaires ù 
eondition que la personne appelée ù fournir l'élt'rne11l de 
preuve ou le témoignage requis soit tie la ual.ionnlitó des 
autorités requérantes et qu'aucune des parties au pr·u6•s 
qui aura provoqué cette Conuuission rogatoire 11e soit. 1'Ps 
sortissante du pays où le témoignage ou l 'élément de 
preuve doit être recueilli. 

L'agent chargé de cette exécution pourra tlemaudor aux 
personnes désignées, soit de comparaitre connue témoins, 
soit de produire tout document, soit. de pr·Plrr 1111 s1•1~111P11t, 
mais il n'aura aucun pouvoir coercitif. 

ken ui' vertalers, a lsmedc van de kosten veroorzaakt door 
tie tusscheukumst vau een nuuisterieeleu ambtennur. nood 
zakeJ ijk gclllnakt doordat. {le getuigen niet vt-ijwillig ver 
schenen, of van do kosten voortspruitend uit de eventueele 
lrwpassing vau artikel 2~, llUIHIHCI' 'l. 
ne lernglwtali11g- der onkoxte» wordt door de uaugezochk 

ovrrh<'itl na11 dt' verzoekendo overheid gevraagd terzelfder 
lijd nis z.ij haar de stukken zendt waaruit de uitvoering 
der rogatoire rouunissiu ulijkt ; Lieze kosten worden bere 
ke1HI volgens het tarief vau kracht voor d,~ ondor-hoorigen 
van deu nungezochten Staat. 

AH'fllŒL 27. 

ARTICLE 28. 

Le fait qu'un essai d'exécution de fa Comrnissiou roga 
toire par le moyen prévu à l'article 27 a échoué par suite 
du refus des personnes désignées de comparaitre, de t'ail'e 
leur déposition ou de produire des documents, ne fera pus 
obstacle ù ce qu'une demande soit. faile ultérieuremeut 1\11 
conformité de l'article 18. 

Beide Hooge Contructcercude Partijen kennen elkander 
het recht toe om de roga toire conun issies rechtstreeks te 
doen uitvoeren door· hare diplotuntieke or consulaire ngen 
luu op vourwaarde dat dt· persoon die den naugczochten 
hewijsgTor1d of de aungezochte g,.,tuigenis te verstrekken 
heeft, 118 nationaliteit der verzoekende overheden bezit en 
,dat geen ,lier partijen lJij het proces, waardoor die roga 
toir eonuuissie werd teweeggehrncht, underhoorige zij van 
het huul waar de getuigenis or de bewijsgrond moet inge 
wonnen worden. 

De met deze uitvoering belaste agent zal aan de aauge 
wezen personen kunnen vragen hetzij als getuigen te ver 
schijnen, hetzij om · t even welk stuk over te leggen. het 
zi] een eed at' te leggen, 111,}ar hij zal ove!' geenP dwang 
midrleleu beschikken. 

AtnHŒL 28. 

ARTICLE 29. 

Toutes les ùitîicultés résultant de la présente Couven 
tion seront réglées par la voie diplomatique. 

ARTICLE 30. 

La présente Convention ne s'appliquera pas ù ,la Colo 
nie du Congo ni aux territoires sur lesquels la Bt>lgiquf' 
exerce un mandat de la Société des Nations. 

AHTfrT,E :1:1. 

La présente Convention sera ratifiée et les ratifications 
seront échangées le plus tôt possible ù Kaünas. 

HP! feit dat eeI1 pogin~ tot uitvoering eenei- rogatoire 
commissie door het in artikel 27 voorziene middel mislukt 
is, tengevolge vau de weigering dei· aangewezen personen 
om te verse hij neu, om hunne getuigeu is af te leggen of 0111 
stukken over te leggen, verhiurlert niet dat naderhand een 
verzoek kan worden gerlaun overeenkomstig artikel ·18. 

:\itTflŒL 29. 

Alle moeilijkheden die uit deze Overeenkomst voort 
vloeien, zullen lnngs diplomutieken weg geregeld worden. 

ÂRTIKEL 30. 

llt•ze Overceukoutst zal niet van toepassing ZlJII op de 
Con~o-kolonie noch op de grcndgcbieden waarover België 
een muudaut van den Yolkenbond uitoefent. 

ARTlKEL 31. 

Deze Gvereeukomst zal bekmcht igd worden en de be 
krachliginge11 zullen zoodra mogelijk te Kaünas ui tgewis 
seld worden. 
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Elle sera exécutoire un mois après l'échange des ral ifi 
cations et demeurera en vigueur jusqu'à l'expiration (!'1111 
délai de six mois ù compte!' du jour dt l'une des Pnl'I ics 
contractantes aura rléclm'é vouloir en faire cesser les 
rffets. 

Fn foi de quoi les Plénipotentiaires ont. signé la prr 
sente Convention qu'ils ont revêtue do leurs cachets. 

Fait ù Bruxelles, en double cxompla ire, le ·t '.! M•Pe111- 

hre 'l930. 

(s) P. KLIMAS. (s) llY!VlANS. 

Zij zal uitvoerbaar zij II één maand ua de uitwisseling 
der bekrachtigingen eu van kracht blijven tot na het 
verstrijken van een teriuiju van zes maaudeu le rekrnr11 
van den dag waarop een der oouu-acteerénde Partijen ver 
klanrd zal hebheu {'t' de uitwerking vau to willen doen op 
houden. 

Ter oorkmulo waarvan dr Gevolmachtigden deze Over 
eenkomst ouderteekeml hehheu die zij met hunne stempels 
lwk let'<l hebben. 

Cetlnn11 te Brusse l, in duhnel cxemplanr, den 12" lh, 
eemher l930. 

(g.) P. l(LL\IAS. (g.) lln!ANS. 


